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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة النبأ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



عَمَّ يتَسََاءَٓلوُنَ 
Concerning what are they disputing?

{1}



عَنِ ٱلنَّبإَِ ٱلْعظَِيمِ 
Concerning the Great News,

{2}



فُوُنَ ٱلَّذِى هُمْ فيِهِ مُخْتلَِ 
About which they cannot agree.

{3}



كَلََّّ سَيعَْلمَُونَ 
Verily, they shall soon (come to) know!

{4}



نَ ثمَُّ كَلََّّ سَيعَْلمَُو
Verily, verily they shall soon (come to) know!

{5}



داًألَمَْ نجَْعلَِ ٱلْْرَْضَ  ٰـ مِهَ
Have We not made the earth as a wide expanse,

{6}



وَٱلْجِباَلَ أوَْتاَداً
And the mountains as pegs?

{7}



جً  كُمْ أزَْوَٰ ٰـ اوَخَلقَْنَ
And (have We not) created you in pairs,

{8}



باَتاًوَجَعلَْناَ نوَْمَكُمْ سُ 
And made your sleep for rest,

{9}



اسًاوَجَعلَْناَ ٱلَّيْلَ لِبَ 
And made the night as a covering,

{10}



ًًاوَجَعلَْناَ ٱلنَّهَارَ مَعَ  ا
And made the day as a means of subsistence?

{11}



داَداًوَبنَيَْناَ فوَْقكَُمْ سَ  ًِ بْعاً 
And (have We not) built over you the seven firmaments,

{12}



اجًاوَجَعلَْناَ سِرَاجًا وَهَّ 
And placed (therein) a Light of Splendour?

{13}



ِِ مَاءًٓ ثَ وَأنَزَلْناَ مِنَ ٱلْمُعْصِ  اجًارَٰ جَّ
And do We not send down from the clouds water in abundance,

{14}



ۦ حَبًّا وَنبَاَتاًل ِنخُْرِجَ بِهِ 
That We may produce therewith corn and vegetables,

{15}



تٍ ألَْفُاَفاً ٰـ وَجَنَّ
And gardens of luxurious growth?

{16}



تاًإنَِّ يوَْمَ ٱلْفُصَْلِ كَ  ٰـ انَ مِيقَ
Verily the Day of Sorting out is a thing appointed,

{17}



أفَْوَاجًاورِ فتََْتْوُنَ يوَْمَ ينُفُخَُ فىِ ٱلص  
The Day that the Trumpet shall be sounded, and ye shall come forth in crowds;

{18}



باًكَانتَْ أبَْوَٰ وَفتُحَِتِ ٱلسَّمَاءُٓ فَ 
And the heavens shall be opened as if there were doors,

{19}



ِِ ٱلْجِباَلُ فَ  اكَانتَْ سَرَابً وَسُي رَِ
And the mountains shall vanish, as if they were a mirage.

{20}



رْصَاداًإنَِّ جَهَنَّمَ كَانتَْ مِ 
Truly Hell is as a place of ambush,

{21}



غِينَ مَـَٔاباً ٰـ
ل ِلطَّ

For the transgressors a place of destination:

{22}



بثِيِنَ فيِهَآ أحَْ  ٰـ قاَباًلَّ
They will dwell therein for ages.

{23}



ًَرَابً لََّّ يذَوُقوُنَ فيِهَا بَ  ارْداً وَلََّ 
Nothing cool shall they taste therein, nor any drink,

{24}



اإِلََّّ حَمِيمًا وَغَسَّاقً 
Save a boiling fluid and a fluid, dark, murky, intensely cold,

{25}



جَزَاءًٓ وِفاَقاً
A fitting recompense (for them).

{26}



جُونَ حِسَاباًإنَِّهُمْ كَانوُا۟ لََّ يرَْ 
For that they used not to fear any account (for their deeds),

{27}



تِ  ٰـ بوُا۟ بِـَٔايَ
ناَ كِذَّاباًوَكَذَّ

But they (impudently) treated Our Signs as false.

{28}



ًَىْءٍ أحَْصَيْ  بً وَكُلَّ  ٰـ هُ كِتَ ٰـ انَ
And all things have We preserved on record.

{29}



اكُمْ إِلََّّ عَذاَبً فذَوُقوُا۟ فلَنَ نَّزِيدَ 
"So taste ye (the fruits of your deeds); for no increase shall We grant you, 

except in Punishment."

{30}



ازًاإنَِّ لِلْمُتَّقِينَ مَفَُ 
Verily for the Righteous there will be a fulfilment of (the heart's) desires;

{31}



باً ٰـ حَداَئٓقَِ وَأعَْنَ
Gardens enclosed, and grapevines;

{32}



وَكَوَاعِبَ أتَرَْاباً
And voluptuous women of equal age;

{33}



وَكَْسًْا دِهَاقاً
And a cup full (to the brim).

{34}



 لََّّ يسَْمَعوُنَ فيِهَا لَ 
باًغْوًا وَلََّ كِذَّٰ

No vanity shall they hear therein, nor Untruth:-

{35}



ب كَِ عَ  ن رَّ طَاءًٓ حِسَاباًجَزَاءًٓ م ِ
Recompense from thy Lord, a gift, (amply) sufficient,

{36}



ِِ وَ  وَٰ ٰـ مَ ِ ٱلسَّ ب  يْنهَُمَا ٱلْْرَْضِ وَمَا بَ رَّ
نِ ۖ لََّ يمَْلِ  ٰـ حْمَ باًكُونَ مِنْهُ خِطَاٱلرَّ

(From) the Lord of the heavens and the earth, and all between, (Allah) Most 
Gracious: None shall have power to argue with Him.

{37}



وحُ وَ  ئِٓكَةُ صَ يوَْمَ يقَوُمُ ٱلر  ٰـ فًُّا ۖ لََّّ ٱلْمَلَ
حْ يتَكََلَّمُونَ إلََِّّ مَنْ  نُ  أذَِنَ لهَُ ٱلرَّ ٰـ مَ

وَقاَلَ صَوَاباً
The Day that the Spirit and the angels will stand forth in ranks, none shall 

speak except any who is permitted by (Allah) Most Gracious, and He will say 
what is right.

{38}



لِكَ ٱلْيوَْمُ ٱلْحَق   ًَاءَٓ ٱتَّ ذَٰ خَذَ إِلىَٰ  ۖ فمََن 
رَب ِهۦِ مَـَٔاباً

That Day will be the sure Reality: Therefore, whoso will, let him take a 
(straight) return to his Lord!

{39}



كُمْ عَ  ٰـ مَ ينَظُرُ ذاَباً قرَِيباً يوَْ إنَِّآ أنَذرَْنَ

كَافرُِ داَهُ وَيقَوُلُ ٱلْ ٱلْمَرْءُ مَا قدََّمَتْ يَ 

ليَْتنَىِ كُنتُ تُ  ٰـ ايَ بًًۢ رَٰ
Verily, We have warned you of a Penalty near, the Day when man will see (the 

deeds) which his hands have sent forth, and the Unbeliever will say, "Woe 
unto me! Would that I were (metre) dust!"

{40}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة النازعات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تِ غَرْقاً ٰـ زِعَ ٰـ وَٱلنَّ
By the (angels) who tear out (the souls of the wicked) with violence;

{1}



تِ نشَْطً  ٰـ شِطَ ٰـ اوَٱلنَّ
By those who gently draw out (the souls of the blessed);

{2}



تِ سَبْحً  ٰـ بحَِ ٰـ اوَٱلسَّ
And by those who glide along (on errands of mercy),

{3}



تِ سَبْ  ٰـ بِقَ ٰـ قاًفٱَلسَّ
Then press forward as in a race,

{4}



ِِ أمَْرً  افٱَلْمُدبَ رَِٰ
Then arrange to do (the Commands of their Lord),

{5}



اجِفَُ  ةُ يوَْمَ ترَْجُفُ ٱلرَّ
One Day everything that can be in commotion will be in violent commotion,

{6}



ادِفةَُ  تتَبْعَهَُا ٱلرَّ
Followed by oft-repeated (commotions):

{7}



ةٌ قلُوُبٌ يوَْمَئذٍِ وَاجِفَُ 
Hearts that Day will be in agitation;

{8}



شِعةٌَ  ٰـ رُهَا خَ ٰـ أبَْصَ
Cast down will be (their owners') eyes.

{9}



رَِِ دوُدوُنَ فىِ ٱلْحَافِ يقَوُلوُنَ أءَِنَّا لمََرْ 
They say (now): "What! shall we indeed be returned to (our) former state?

{10}



مًا نَّ  ٰـ خِرًَِ أءَِذاَ كُنَّا عِظَ
"What! - when we shall have become rotten bones?"

{11}



ٌِ خَاسِرٌَِ قاَلوُا۟ تِلْكَ إذِاً كَرَّ 
They say: "It would, in that case, be a return with loss!"

{12}



ٌ فإَنَِّمَا هِىَ زَجْرٌَِ وَٰ  حِدَِ
But verily, it will be but a single (Compelling) Cry,

{13}



فإَذِاَ هُم بٱِلسَّاهِرَِِ 
When, behold, they will be in the (full) awakening (to Judgment).

{14}



وسَىٰٓ هَلْ أتَىَٰكَ حَدِيثُ مُ 
Has the story of Moses reached thee?

{15}



ُُوًىلْوَادِ ٱلْمُقدََّسِ إذِْ ناَدىَٰهُ رَب هُۥ بٱِ  
Behold, thy Lord did call to him in the sacred valley of Tuwa:-

{16}



َُغىَٰ ٱذْهَبْ إِلىَٰ فرِْعَوْنَ  إنَِّهُۥ 
"Go thou to Pharaoh for he has indeed transgressed all bounds:

{17}



أنَ تزََكَّىٰ فقَلُْ هَل لَّكَ إِلىَٰٓ 
"And say to him, 'Wouldst thou that thou shouldst be purified (from sin)?-

{18}



كَ فتَخَْشَىٰ وَأهَْدِيكََ إِلىَٰ رَب ِ 
"'And that I guide thee to thy Lord, so thou shouldst fear Him?'"

{19}



كُبْرَىٰ فَْرََىٰهُ ٱلْـَٔايةََ ٱلْ 
Then did (Moses) show him the Great Sign.

{20}



فكََذَّبَ وَعَصَىٰ 
But (Pharaoh) rejected it and disobeyed (guidance);

{21}



ثمَُّ أدَْبرََ يسَْعىَٰ 
Further, he turned his back, striving hard (against Allah).

{22}



فحََشَرَ فنَاَدىَٰ 
Then he collected (his men) and made a proclamation,

{23}



ٱلْْعَْلىَٰ فقَاَلَ أنَاَ۠ رَب كُمُ 
Saying, "I am your Lord, Most High".

{24}



ُ نكََالَ  ُ فَْخََذهَُ ٱللََّّ ولىَٰٓ ٱلْـَٔاخِرَِِ وَٱلْْ
But Allah did punish him, (and made an) example of him, - in the Hereafter, as 

in this life.

{25}



لِكَ لعَِبْ  ىٰٓ رًَِ ل ِمَن يخَْشَ إنَِّ فىِ ذَٰ
Verily in this is an instructive warning for whosoever feareth (Allah).

{26}



ًَد  خَلْقً  نىَٰهَاا أمَِ ٱلسَّمَاءُٓ ۚ بَ ءَأنَتمُْ أَ
What! Are ye the more difficult to create or the heaven (above)? (Allah) hath 

constructed it:

{27}



ىٰهَارَفعََ سَمْكَهَا فسََوَّ 
On high hath He raised its canopy, and He hath given it order and perfection.

{28}



اخْرَجَ ضُحَىٰهَ وَأغَْطَشَ ليَْلهََا وَأَ 
Its night doth He endow with darkness, and its splendour doth He bring out 

(with light).

{29}



لِ  كَ دحََىٰهَآ وَٱلْْرَْضَ بعَْدَ ذَٰ
And the earth, moreover, hath He extended (to a wide expanse);

{30}



مَرْعَىٰهَاأخَْرَجَ مِنْهَا مَاءَٓهَا وَ 
He draweth out therefrom its moisture and its pasture;

{31}



وَٱلْجِباَلَ أرَْسَىٰهَا
And the mountains hath He firmly fixed;-

{32}



عاً لَّكُمْ وَلِْنَْ  ٰـ مِكُمْ مَتَ ٰـ عَ
For use and convenience to you and your cattle.

{33}



ِِ ٱلطَّامَّٓ  ةُ ٱلْكُبْرَىٰ فإَذِاَ جَاءَٓ
Therefore, when there comes the great, overwhelming (Event),-

{34}



ن نُ مَا سَعىَٰ يوَْمَ يتَذَكََّرُ ٱلِْْ ٰـ سَ
The Day when man shall remember (all) that he strove for,

{35}



ِِ ٱلْجَحِيمُ لِ  زَ مَن يرََىٰ وَبرُ ِ
And Hell-Fire shall be placed in full view for (all) to see,-

{36}



َُغىَٰ  ا مَن  فَْمََّ
Then, for such as had transgressed all bounds,

{37}



نْياَوَءَاثرََ ٱلْحَيوََِٰ ٱلد  
And had preferred the life of this world,

{38}



مَْوَْىٰ فإَنَِّ ٱلْجَحِيمَ هِىَ ٱلْ 
The Abode will be Hell-Fire;

{39}



ا مَنْ خَافَ مَقاَمَ  رَب ِهِ ۦ وَنهََىوَأمََّ

ٱلنَّفُْسَ عَنِ ٱلْهَوَىٰ 
And for such as had entertained the fear of standing before their Lord's 

(tribunal) and had restrained (their) soul from lower desires,

{40}



مَْوَْىٰ فإَنَِّ ٱلْجَنَّةَ هِىَ ٱلْ 
Their abode will be the Garden.

{41}



سَىٰهَااعَةِ أيََّانَ مُرْ يسَْـَٔلوُنكََ عَنِ ٱلسَّ 
They ask thee about the Hour,-'When will be its appointed time?

{42}



هَآ فيِمَ أنَتَ مِن ذِكْرَىٰ 
Wherein art thou (concerned) with the declaration thereof?

{43}



هَآ إِلىَٰ رَب كَِ مُنتهََىٰ 
With thy Lord in the Limit fixed therefor.

{44}



يخَْشَىٰهَاإنَِّمَآ أنَتَ مُنذِرُ مَن
Thou art but a Warner for such as fear it.

{45}



ُ كَْنََّهُمْ يوَْمَ يرََوْ  ةً وٓا۟ إلََِّّ عَشِيَّ نهََا لمَْ يلَْبثَ

أوَْ ضُحَىٰهَا
The Day they see it, (It will be) as if they had tarried but a single evening, or (at 

most till) the following morn!

{46}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة عبس

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



عَبسََ وَتوََلَّىٰٓ 
(The Prophet) frowned and turned away,

{1}



أنَ جَاءَٓهُ ٱلْْعَْمَىٰ 
Because there came to him the blind man (interrupting).

{2}



كَّىٰٓ وَمَا يدُْرِيكَ لعَلََّهُ  ۥ يزََّ
But what could tell thee but that perchance he might grow (in spiritual 

understanding)?-

{3}



كْرَىٰٓ أوَْ يذََّكَّرُ فتَنَفَُ  عهَُ ٱلذ ِ
Or that he might receive admonition, and the teaching might profit him?

{4}



ا مَنِ ٱسْتغَْنىَٰ  أمََّ
As to one who regards Himself as self-sufficient,

{5}



فَْنَتَ لهَُۥ تصََدَّىٰ 
To him dost thou attend;

{6}



كَّىٰ وَمَا عَليَْكَ ألَََّّ يزََّ 
Though it is no blame to thee if he grow not (in spiritual understanding).

{7}



ا مَن جَاءَٓكَ يسَْعَ  ىٰ وَأمََّ
But as to him who came to thee striving earnestly,

{8}



وَهُوَ يخَْشَىٰ 
And with fear (in his heart),

{9}



فَْنَتَ عَنْهُ تلَهََّىٰ 
Of him wast thou unmindful.

{10}



ٓ إِنَّهَا تذَْكِرَ  ٌِ كَلََّّ
By no means (should it be so)! For it is indeed a Message of instruction:

{11}



ًَاءَٓ ذكََرَهُ  ۥفمََن 
Therefore let whoso will, keep it in remembrance.

{12}



مَةٍ  كَرَّ فىِ صُحُفٍ م 
(It is) in Books held (greatly) in honour,

{13}



رٍَِ   طَهَّ رْفوُعَةٍ م  مَّ
Exalted (in dignity), kept pure and holy,

{14}



بِْيَْدِى سَفُرٍََِ 
(Written) by the hands of scribes-

{15}



كِرَامٍ  برََرٍَِ 
Honourable and Pious and Just.

{16}



نُ مَآ أَ  ٰـ نسَ ۥكْفُرََهُ قتُِلَ ٱلِْْ
Woe to man! What hath made him reject Allah;

{17}



ًَىْءٍ خَلقََ  هُۥمِنْ أىَ ِ 
From what stuff hath He created him?

{18}



ۥقدََّرَهُ مِن ن طْفُةٍَ خَلقَهَُۥ فَ 
From a sperm-drop: He hath created him, and then mouldeth him in due 

proportions;

{19}



رَهُۥثمَُّ ٱلسَّبيِلَ يسََّ 
Then doth He make His path smooth for him;

{20}



ۥهُ ثمَُّ أمََاتهَُۥ فَْقَْبرََ 
Then He causeth him to die, and putteth him in his grave;

{21}



ًَاءَٓ أنَشَرَ  ۥهُ ثمَُّ إذِاَ 
Then, when it is His Will, He will raise him up (again).

{22}



ا يقَْضِ مَآ  ۥأمََرَهُ كَلََّّ لمََّ
By no means hath he fulfilled what Allah hath commanded him.

{23}



نُ  ٰـ نسَ َُعاَمِهۦِفلَْينَظُرِ ٱلِْْ ٓٓ إِلىَٰ 
Then let man look at his food, (and how We provide it):

{24}



 صَبًّاأنََّا صَببَْناَ ٱلْمَاءَٓ 
For that We pour forth water in abundance,

{25}



ًَققَْناَ ٱلْْرَْضَ  ًَقًّاثمَُّ   
And We split the earth in fragments,

{26}



بتَنْاَ فيِهَا حَبًّ  افَْنًَۢ
And produce therein corn,

{27}



وَعِنبَاً وَقضَْباً
And Grapes and nutritious plants,

{28}



وَزَيْتوُناً وَنخَْلًَّ 
And Olives and Dates,

{29}



وَحَداَئٓقَِ غُلْباً
And enclosed Gardens, dense with lofty trees,

{30}



كِهَةً وَأبًَّا ٰـ وَفَ
And fruits and fodder,-

{31}



 َ عاً لَّكُمْ وَلِْ ٰـ تَ مِكُمْ مَّ ٰـ نْعَ
For use and convenience to you and your cattle.

{32}



اخَّٓ  ِِ ٱلصَّ ةُ فإَذِاَ جَاءَٓ
At length, when there comes the Deafening Noise,-

{33}



مِنْ أخَِيهِ يوَْمَ يفَُِر  ٱلْمَرْءُ 
That Day shall a man flee from his own brother,

{34}



هِ  ۦ وَأبَيِهِ وَأمُ ِ
And from his mother and his father,

{35}



حِبتَِهِ  ٰـ ۦ وَبنَيِهِ وَصَ
And from his wife and his children.

{36}



نْهُمْ  ًَْنٌْ لِكُل ِ ٱمْرِئٍ م ِ يغُْنيِهِ يوَْمَئذٍِ 
Each one of them, that Day, will have enough concern (of his own) to make 

him indifferent to the others.

{37}



سْ  فُِرٌَِ وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ م 
Some faces that Day will be beaming,

{38}



سْتبَْشِ  رٌَِ ضَاحِكَةٌ م 
Laughing, rejoicing.

{39}



يْهَا غَبرٌََِ وَوُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ عَلَ 
And other faces that Day will be dust-stained,

{40}



ترَْهَقهَُا قتَرٌََِ 
Blackness will cover them:

{41}



ئٓكَِ هُمُ ٱلْكَفَُ  ٰـ رَُِ ٱلْفُجََرَُِ أوُ۟لَ
Such will be the Rejecters of Allah, the doers of iniquity.

{42}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التكويَّْ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 ِْ رَ ِ إذِاَ ٱلشَّمْسُ كُو 
When the sun (with its spacious light) is folded up;

{1}



 ِْ وَإذِاَ ٱلن جُومُ ٱنكَدرََ
When the stars fall, losing their lustre;

{2}



ِْ وَإذِاَ ٱلْجِباَلُ سُي رَِ 
When the mountains vanish (like a mirage);

{3}



لَ  تْ وَإذِاَ ٱلْعِشَارُ عُط ِ
When the she-camels, ten months with young, are left untended;

{4}



 ِْ وَإذِاَ ٱلْوُحُوشُ حُشِرَ
When the wild beasts are herded together (in the human habitations);

{5}



رَ  ِْ وَإذِاَ ٱلْبحَِارُ سُج ِ
When the oceans boil over with a swell;

{6}



جَ  ِ تْ وَإذِاَ ٱلن فُوُسُ زُو 
When the souls are sorted out, (being joined, like with like);

{7}



تْ وَإذِاَ ٱلْمَوْءۥُدَُِ سُئِلَ 
When the female (infant), buried alive, is questioned -

{8}



بٍ قتُِلتَْ  بِْىَ ِ ذنًَۢ
For what crime she was killed;

{9}



حُفُ نشُِرَ  ِْ وَإذِاَ ٱلص 
When the scrolls are laid open;

{10}



تْ وَإذِاَ ٱلسَّمَاءُٓ كُشِطَ 
When the world on High is unveiled;

{11}



رَ  ِْ وَإذِاَ ٱلْجَحِيمُ سُع ِ
When the Blazing Fire is kindled to fierce heat;

{12}



تْ وَإذِاَ ٱلْجَنَّةُ أزُْلِفَُ 
And when the Garden is brought near;-

{13}



آ أَ  ِْ عَلِمَتْ نفَُْسٌ مَّ حْضَرَ
(Then) shall each soul know what it has put forward.

{14}



سِ فلَََّٓ أقُْسِمُ بٱِلْخُنَّ 
So verily I call to witness the planets - that recede,

{15}



ٱلْجَوَارِ ٱلْكُنَّسِ 
Go straight, or hide;

{16}



وَٱلَّيْلِ إذِاَ عَسْعسََ 
And the Night as it dissipates;

{17}



بْحِ إذِاَ تنَفََُّ  سَ وَٱلص 
And the Dawn as it breathes away the darkness;-

{18}



كَرِيمٍ إنَِّهُۥ لقَوَْلُ رَسُولٍ 
Verily this is the word of a most honourable Messenger,

{19}



ٍِ عِندَ ذِى ٱلْعَ  رْشِ مَكِينٍ ذِى قوَُّ
Endued with Power, with rank before the Lord of the Throne,

{20}



طَاعٍ ثمََّ أمَِينٍ  م 
With authority there, (and) faithful to his trust.

{21}



ونٍ وَمَا صَاحِبكُُم بِمَجْنُ 
And (O people!) your companion is not one possessed;

{22}



قِ ٱلْمُبيِنِ وَلقَدَْ رَءَاهُ بٱِلْْفُُ 
And without doubt he saw him in the clear horizon.

{23}



بِضَنيِنٍ وَمَا هُوَ عَلىَ ٱلْغيَْبِ 
Neither doth he withhold grudgingly a knowledge of the Unseen.

{24}



ًَيْطَ  جِيمٍ وَمَا هُوَ بِقوَْلِ  نٍ رَّ ٰـ
Nor is it the word of an evil spirit accursed.

{25}



فَْيَْنَ تذَْهَبوُنَ 
When whither go ye?

{26}



لمَِينَ إنِْ هُوَ إلََِّّ ذِكْرٌ ل ِ  ٰـ لْعَ
Verily this is no less than a Message to (all) the Worlds:

{27}



ًَاءَٓ مِنكُمْ أنَ يَ  سْتقَِيمَ لِمَن 
(With profit) to whoever among you wills to go straight:

{28}



ٓ أَ  ُ وَمَا تشََاءُٓونَ إلََِّّ  رَب  ن يشََاءَٓ ٱللََّّ
لمَِينَ  ٰـ ٱلْعَ

But ye shall not will except as Allah wills,- the Cherisher of the Worlds.
{29}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الإنفٰاَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 ِْ إذِاَ ٱلسَّمَاءُٓ ٱنفُطََرَ
When the Sky is cleft asunder;

{1}



ِْ وَإذِاَ ٱلْكَوَاكِبُ ٱنتثََ  رَ
When the Stars are scattered;

{2}



رَ  ِْ وَإذِاَ ٱلْبحَِارُ فجُ ِ
When the Oceans are suffered to burst forth;

{3}



ِْ وَإذِاَ ٱلْقبُوُرُ بعُْثِ  رَ
And when the Graves are turned upside down;-

{4}



ا قدََّ  ِْ عَلِمَتْ نفَُْسٌ مَّ رَ مَتْ وَأخََّ
(Then) shall each soul know what it hath sent forward and (what it hath) kept 

back.

{5}



نُ  ٰـ نسَ ْٓيَ هَا ٱلِْْ ٰـ كَ برَِب ِ يَ كَ ٱلْكَرِيمِ مَا غَرَّ
O man! What has seduced thee from thy Lord Most Beneficent?-

{6}



ىٰكَ فعَدَلَكََ ٱلَّذِى خَلقَكََ فسََوَّ 
Him Who created thee. Fashioned thee in due proportion, and gave thee a just 

bias;

{7}



 ًَ ا  اءَٓ رَكَّبكََ فىِٓ أىَ ِ صُورٍَِ مَّ
In whatever Form He wills, does He put thee together.

{8}



بوُنَ  ينِ كَلََّّ بلَْ تكَُذ ِ بٱِلد ِ
Day! nit ye do reject Right and Judgment!

{9}



فُِظِينَ وَإنَِّ عَليَْكُمْ لحََ ـٰ
But verily over you (are appointed angels) to protect you,-

{10}



تبِيِنَ  ٰـ كِرَامًا كَ
Kind and honourable,- Writing down (your deeds):

{11}



ونَ يعَْلمَُونَ مَا تفَُْعلَُ 
They know (and understand) all that ye do.

{12}



عِيمٍ إنَِّ ٱلْْبَْرَارَ لفَُِى نَ 
As for the Righteous, they will be in bliss;

{13}



ارَ لفَُِ  ى جَحِيمٍ وَإنَِّ ٱلْفُجَُّ
And the Wicked - they will be in the Fire,

{14}



ينِ يصَْلوَْنهََا يوَْمَ ٱلد ِ 
Which they will enter on the Day of Judgment,

{15}



بيِنَ وَمَا هُمْ عَنْهَا بِغاَئِٓ 
And they will not be able to keep away therefrom.

{16}



ينِ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا يوَْمُ   ٱلد ِ
And what will explain to thee what the Day of Judgment is?

{17}



ينِ ثمَُّ مَآ أدَْرَىٰكَ مَا يَ  وْمُ ٱلد ِ
Again, what will explain to thee what the Day of Judgment is?

{18}



ًَ يوَْمَ لََّ تمَْلِكُ نفَُْ  يْـًٔا ۖ سٌ ل ِنفَُْسٍ 
 ِ َّ وَٱلْْمَْرُ يوَْمَئذٍِ للَّ ِ

(It will be) the Day when no soul shall have power (to do) aught for another: 
For the command, that Day, will be (wholly) with Allah.

{19}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المٰففيْن

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



فُِي لْمُطَفُ ِ نَ وَيْلٌ ل ِ
Woe to those that deal in fraud,-

{1}



لىَ ٱلنَّاسِ ٱلَّذِينَ إذِاَ ٱكْتاَلوُا۟ عَ 
يسَْتوَْفوُنَ 

Those who, when they have to receive by measure from men, exact full 
measure,

{2}



زَنُ  ونَ وهُمْ يخُْسِرُ وَإذِاَ كَالوُهُمْ أوَ وَّ
But when they have to give by measure or weight to men, give less than due.

{3}



ئٓكَِ  ٰـ بْعوُثُ ألَََّ يظَُن  أوُ۟لَ ونَ  أنََّهُم مَّ
Do they not think that they will be called to account?-

{4}



لِيوَْمٍ عَظِيمٍ 
On a Mighty Day,

{5}



لمَِييوَْمَ يقَوُمُ ٱلنَّاسُ لِ  ٰـ ِ ٱلْعَ نَ رَب 
A Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Worlds?

{6}



بَ ٱلْ  ٰـ ٓ إنَِّ كِتَ ارِ لفَُِى سِ كَلََّّ ينٍ فُجَُّ ج ِ
Nay! Surely the record of the wicked is (preserved) in Sijjin.

{7}



ينٌ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا سِج ِ 
And what will explain to thee what Sijjin is?

{8}



رْقوُمٌ  بٌ مَّ ٰـ كِتَ
(There is) a Register (fully) inscribed.

{9}



لْمُ  بيِنَ وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Woe, that Day, to those that deny-

{10}



بوُنَ بِ  ينِ ٱلَّذِينَ يكَُذ ِ يوَْمِ ٱلد ِ
Those that deny the Day of Judgment.

{11}



بُ بِهۦِ مٍ تدٍَ أثَيِإلََِّّ كُل  مُعْ ٓٓ وَمَا يكَُذ ِ
And none can deny it but the Transgressor beyond bounds the Sinner!

{12}



تنُاَ قاَلَ أَ إذِاَ تتُلْىَٰ عَليَْهِ ءَ  ٰـ طِيرُ ايَ ٰـ سَ
لِينَ  ٱلْْوََّ

When Our Signs are rehearsed to him, he says, "Tales of the ancients!"

{13}



ا كَانوُا۟ ىٰ قلُوُبِهِم مَّ كَلََّّ ۖ بلَْ ۜ رَانَ عَلَ 
يكَْسِبوُنَ 

By no means! but on their hearts is the stain of the (ill) which they do!

{14}



ب ِ  ٓ إنَِّهُمْ عَن رَّ هِمْ يوَْمَئذٍِ كَلََّّ
لَّمَحْجُوبوُنَ 

Verily, from (the Light of) their Lord, that Day, will they be veiled.

{15}



ا۟ ٱلْجَحِيمِ ثمَُّ إنَِّهُمْ لصََالوُ
Further, they will enter the Fire of Hell.

{16}



ذاَ ٱلَّذِ  ٰـ بوُى كُنتمُ بِهِ ثمَُّ يقُاَلُ هَ نَ ۦ تكَُذ ِ
Further, it will be said to them: "This is the (reality) which ye rejected as false!

{17}



 َ بَ ٱلْْ ٰـ ٓ إنَِّ كِتَ ي يِنَ بْرَارِ لفَُِى عِ كَلََّّ ل ِ
Day, verily the record of the Righteous is (preserved) in 'Illiyin.

{18}



ي ونَ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا عِل ِ 
And what will explain to thee what 'Illiyun is?

{19}



رْقوُمٌ  بٌ مَّ ٰـ كِتَ
(There is) a Register (fully) inscribed,

{20}



بوُ نَ يشَْهَدهُُ ٱلْمُقرََّ
To which bear witness those Nearest (to Allah).

{21}



عِيمٍ إنَِّ ٱلْْبَْرَارَ لفَُِى نَ 
Truly the Righteous will be in Bliss:

{22}



رُونَ عَلىَ ٱلْْرََائٓكِِ ينَظُ 
On Thrones (of Dignity) will they command a sight (of all things):

{23}



عِيمِ نضَْرََِ ٱلنَّ تعَْرِفُ فِى وُجُوهِهِمْ 
Thou wilt recognise in their faces the beaming brightness of Bliss.

{24}



حِيقٍ  خْتوُمٍ يسُْقوَْنَ مِن رَّ مَّ
Their thirst will be slaked with Pure Wine sealed:

{25}



مُهُۥ مِسْكٌ ۚ وَفِ  ٰـ لِكَ فلَْيَ خِتَ تنَاَفسَِ ى ذَٰ
فُِسُونَ  ٰـ ٱلْمُتنََ

The seal thereof will be Musk: And for this let those aspire, who have 
aspirations:

{26}



وَمِزَاجُهُۥ مِن تسَْنيِمٍ 
With it will be (given) a mixture of Tasnim:

{27}



بوُنَ عَيْناً يشَْرَبُ بِهَا ٱلْ  مُقرََّ
A spring, from (the waters) whereof drink those Nearest to Allah.

{28}



ذِينَ  كَانوُا۟ مِنَ ٱلَّ إنَِّ ٱلَّذِينَ أجَْرَمُوا۟ 
ءَامَنوُا۟ يضَْحَكُونَ 

Those in sin used to laugh at those who believed,

{29}



وا۟ بِهِمْ يتََ  غاَمَزُونَ وَإذِاَ مَر 
And whenever they passed by them, used to wink at each other (in mockery);

{30}



وا۟ فكَِهِينَ  أهَْلِهِمُ ٱنقلَبَُ وَإذِاَ ٱنقلَبَوُٓا۟ إِلىَٰٓ 
And when they returned to their own people, they would return jesting;

{31}



ؤُٓلََّٓءِ وَإذِاَ رَأوَْهُمْ قاَلوُٓا۟  ٰـ إنَِّ هَ
لضََالٓ ونَ 

And whenever they saw them, they would say, "Behold! These are the people 
truly astray!"

{32}



فُِظِينَ وَمَآ أرُْسِلوُا۟ عَليَْ  ٰـ هِمْ حَ
But they had not been sent as keepers over them!

{33}



ارِ مَنوُا۟ مِنَ ٱلْكُفَُّ فٱَلْيوَْمَ ٱلَّذِينَ ءَا
يضَْحَكُونَ 

But on this Day the Believers will laugh at the Unbelievers:

{34}



رُونَ عَلىَ ٱلْْرََائٓكِِ ينَظُ 
On Thrones (of Dignity) they will command (a sight) (of all things).

{35}



بَ ٱلْكُفَُّارُ  ِ لوُنَ مَا كَانوُا۟ يفَُْعَ هَلْ ثوُ 
Will not the Unbelievers have been paid back for what they did?

{36}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الإنشقاق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



إذِاَ ٱلسَّمَاءُٓ ٱنشَقَّتْ 
When the sky is rent asunder,

{1}



قَّتْ وَأذَِنتَْ لِرَب ِهَا وَحُ 
And hearkens to (the Command of) its Lord, and it must needs (do so);-

{2}



 ِْ وَإذِاَ ٱلْْرَْضُ مُدَّ
And when the earth is flattened out,

{3}



خَلَّتْ وَألَْقتَْ مَا فيِهَا وَتَ 
And casts forth what is within it and becomes (clean) empty,

{4}



قَّتْ وَأذَِنتَْ لِرَب ِهَا وَحُ 
And hearkens to (the Command of) its Lord,- and it must needs (do so);- (then 

will come Home the full reality).

{5}



نُ  ٰـ نسَ ْٓيَ هَا ٱلِْْ ٰـ ىٰ رَب كَِ إنَِّكَ كَادِحٌ إِلَ يَ
قِيهِ  ٰـ كَدْحًا فمَُلَ

O thou man! Verily thou art ever toiling on towards thy Lord- painfully toiling,-
but thou shalt meet Him.

{6}



ا مَنْ أوُتىَِ كِتَ  بهَُۥ بيِمَِيفَْمََّ نِهۦِٰـ
Then he who is given his Record in his right hand,

{7}



اباً يسَِيرًافسََوْفَ يحَُاسَبُ حِسَ 
Soon will his account be taken by an easy reckoning,

{8}



هِ ۦ مَسْرُورًاوَينَقلَِبُ إِلىَٰٓ أهَْلِ 
And he will turn to his people, rejoicing!

{9}



ا مَنْ أوُتىَِ كِتَ  بهَُۥ وَرَاءَٓ ظَ وَأمََّ هْرِهۦِٰـ
But he who is given his Record behind his back,-

{10}



ورًافسََوْفَ يدَْعُوا۟ ثبُُ 
Soon will he cry for perdition,

{11}



وَيصَْلىَٰ سَعِيرًا
And he will enter a Blazing Fire.

{12}



ۦ مَسْرُورًاإنَِّهُۥ كَانَ فىِٓ أهَْلِهِ 
Truly, did he go about among his people, rejoicing!

{13}



ورَ إنَِّهُۥ ظَنَّ أنَ لَّن يحَُ 
Truly, did he think that he would not have to return (to Us)!

{14}



انَ بِهۦِ بصَِيرًابلَىَٰٓ إنَِّ رَبَّهُۥ كَ 
Nay, nay! for his Lord was (ever) watchful of him!

{15}



قِ فلَََّٓ أقُْسِمُ بٱِلشَّفَُ 
So I do call to witness the ruddy glow of Sunset;

{16}



وَٱلَّيْلِ وَمَا وَسَقَ 
The Night and its Homing;

{17}



وَٱلْقمََرِ إذِاَ ٱتَّسَقَ 
And the Moon in her fullness:

{18}



َُبقَاً عَ  َُبقٍَ لتَرَْكَبنَُّ  ن 
Ye shall surely travel from stage to stage.

{19}



نَ فمََا لهَُمْ لََّ يؤُْمِنوُ
What then is the matter with them, that they believe not?-

{20}



ٱلْقرُْءَانُ لََّ وَإذِاَ قرُِئَ عَليَْهِمُ 
يسَْجُدوُنَ ۩

And when the Qur'an is read to them, they fall not prostrate,

{21}



بوُنَ بلَِ ٱلَّذِينَ كَفُرَُوا۟  يكَُذ ِ
But on the contrary the Unbelievers reject (it).

{22}



ُ أعَْلمَُ بِمَا يُ  وعُونَ وَٱللََّّ
But Allah has full knowledge of what they secrete (in their breasts)

{23}



رْهُم بِعذَاَبٍ أَ  لِيمٍ فبَشَ ِ
So announce to them a Penalty Grievous,

{24}



تِ وَعَمِلوُا۟ ٱلصَّ إلََِّّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟  ٰـ لِحَ ٰـ
ونٍ  لهَُمْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنُ 

Except to those who believe and work righteous deeds: For them is a Reward 
that will never fail.

{25}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة البَّوج

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِِ ٱلْبرُُ  وجِ وَٱلسَّمَاءِٓ ذاَ
By the sky, (displaying) the Zodiacal Signs;

{1}



وَٱلْيوَْمِ ٱلْمَوْعُودِ 
By the promised Day (of Judgment);

{2}



ًَاهِدٍ وَمَشْهُودٍ  وَ
By one that witnesses, and the subject of the witness;-

{3}



بُ ٱلْْخُْ  ٰـ دوُدِ قتُِلَ أصَْحَ
Woe to the makers of the pit (of fire),

{4}



ِِ ٱلْوَقوُدِ  ٱلنَّارِ ذاَ
Fire supplied (abundantly) with fuel:

{5}



إذِْ هُمْ عَليَْهَا قعُوُدٌ 
Behold! they sat over against the (fire),

{6}



نيِنَ لوُنَ بٱِلْمُؤْمِ وَهُمْ عَلىَٰ مَا يفَُْعَ 
ًُهُودٌ 

And they witnessed (all) that they were doing against the Believers.

{7}



 ٓ ِ  أنَ يؤُْمِنوُا۟ وَمَا نقَمَُوا۟ مِنْهُمْ إلََِّّ بٱِللََّّ
ٱلْعزَِيزِ ٱلْحَمِيدِ 

And they ill-treated them for no other reason than that they believed in Allah, 
Exalted in Power, Worthy of all Praise!-

{8}



ِِ وَٱلْْرَْضِ ٱلَّذِى لهَُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَ  وَٰ  ۚ ٰـ
 ًَ ُ عَلىَٰ كُل ِ  ًَهِيدٌ وَٱللََّّ ىْءٍ 

Him to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And Allah 
is Witness to all things.

{9}



تِ ٱلْمُؤْمِنيِنَ وَٱلْ إنَِّ ٱلَّذِينَ فتَنَوُا۟  ٰـ مُؤْمِنَ

مَ وَلهَُمْ هُمْ عَذاَبُ جَهَنَّ ثمَُّ لمَْ يتَوُبوُا۟ فلََ 

عَذاَبُ ٱلْحَرِيقِ 
Those who persecute (or draw into temptation) the Believers, men and 

women, and do not turn in repentance, will have the Penalty of Hell: They will 
have the Penalty of the Burning Fire.

{10}



تِ عَمِلوُا۟ ٱلصَّ إنَِّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ لِحَ ٰـ
تٌ تجَْرِى ٰـ َ لهَُمْ جَنَّ رُ ۚ مِن تحَْتِهَا ٱلْْ ٰـ نْهَ

لِكَ ٱلْفُوَْزُ ٱلْكَبِ 
يرُ ذَٰ

For those who believe and do righteous deeds, will be Gardens; beneath which 
rivers flow: That is the great Salvation, (the fulfilment of all desires),

{11}



شَدِيدٌ إنَِّ بطَْشَ رَب كَِ لَ 
Truly strong is the Grip (and Power) of thy Lord.

{12}



عِيدُ إنَِّهُۥ هُوَ يبُْدِئُ وَيُ 
It is He Who creates from the very beginning, and He can restore (life).

{13}



دُ وَهُوَ ٱلْغفَُوُرُ ٱلْوَدوُ
And He is the Oft-Forgiving, Full of Loving-Kindness,

{14}



ذوُ ٱلْعرَْشِ ٱلْمَجِيدُ 
Lord of the Throne of Glory,

{15}



مَا يرُِيدُ  فعََّالٌ  ل ِ
Doer (without let) of all that He intends.

{16}



جُنوُدِ هَلْ أتَىَٰكَ حَدِيثُ ٱلْ 
Has the story reached thee, of the forces-

{17}



فرِْعَوْنَ وَثمَُودَ 
Of Pharaoh and the Thamud?

{18}



فِى تكَْذِيبًٍۢ بلَِ ٱلَّذِينَ كَفُرَُوا۟ 
And yet the Unbelievers (persist) in rejecting (the Truth)!

{19}



ُ مِن وَرَائِٓهِم م    وَٱللََّّ
ًٌۢۢ حِي

But Allah doth encompass them from behind!

{20}



جِ  يدٌ  بلَْ هُوَ قرُْءَانٌ  مَّ
Nay, this is a Glorious Qur'an,

{21}



حْفُوُظٍ   فِى لوَْحًٍۢ مَّ
(Inscribed) in a Tablet Preserved!

{22}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الٰاَّق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَٱلسَّمَاءِٓ وَٱلطَّارِقِ 
By the Sky and the Night-Visitant (therein);-

{1}



رِقُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ٱلطَّا
And what will explain to thee what the Night-Visitant is?-

{2}



ٱلنَّجْمُ ٱلثَّاقبُِ 
(It is) the Star of piercing brightness;-

{3}



ا عَليَْهَا حَافظٌِ  إنِ كُل  نفَُْسًٍۢ لَّمَّ 
There is no soul but has a protector over it.

{4}



نُ  ٰـ نسَ مِمَّ خُلِقَ فلَْينَظُرِ ٱلِْْ
Now let man but think from what he is created!

{5}



اءًٍٓۢ داَفقًٍِۢ  خُلِقَ مِن مَّ
He is created from a drop emitted-

{6}



رَائٓبِِ لْبِ وَٱلتَّ يخَْرُجُ مِنًۢ بيَْنِ ٱلص  
Proceeding from between the backbone and the ribs:

{7}



قاَدِرٌ  إنَِّهُۥ عَلىَٰ رَجْعِهِ ۦ لَ 
Surely (Allah) is able to bring him back (to life)!

{8}



ئرُِ يوَْمَ تبُْلىَ ٱلسَّرَآ 
The Day that (all) things secret will be tested,

{9}



ًٍِۢ وَلََّ   ناَصِرًٍۢ فمََا لهَُۥ مِن قوَُّ
(Man) will have no power, and no helper.

{10}



جْ  ِِ ٱلرَّ عِ وَٱلسَّمَاءِٓ ذاَ
By the Firmament which returns (in its round),

{11}



دْ  ِِ ٱلصَّ عِ وَٱلْْرَْضِ ذاَ
And by the Earth which opens out (for the gushing of springs or the sprouting 

of vegetation),-

{12}



إنَِّهُۥ لقَوَْلٌ  فصَْلٌ  
Behold this is the Word that distinguishes (Good from Evil):

{13}



وَمَا هُوَ بٱِلْهَزْلِ 
It is not a thing for amusement.

{14}



اإِنَّهُمْ يكَِيدوُنَ كَيْ  دً 
As for them, they are but plotting a scheme,

{15}



ا وَأكَِيدُ كَيْدً 
And I am planning a scheme.

{16}



فُِرِينَ  ٰـ لِ ٱلْكَ اأمَْهِلْهُمْ رُوَيْ فمََه ِ دًًۢ
Therefore grant a delay to the Unbelievers: Give respite to them gently (for 

awhile).

{17}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الأعلي

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 َ عْلىَسَب حِِ ٱسْمَ رَب كَِ ٱلْْ
Glorify the name of thy Guardian-Lord Most High,

{1}



ىٰ  ٱلَّذِى خَلقََ فسََوَّ
Who hath created, and further, given order and proportion;

{2}



وَٱلَّذِى قدََّرَ فهََدىَٰ 
Who hath ordained laws. And granted guidance;

{3}



عَىٰ وَٱلَّذِىٓ أخَْرَجَ ٱلْمَرْ 
And Who bringeth out the (green and luscious) pasture,

{4}



ىٰ فجََعلَهَُۥ غُثاَءًٓ أحَْوَ 
And then doth make it (but) swarthy stubble.

{5}



ىٰٓ سَنقُْرِئكَُ فلَََّ تنَسَ 
By degrees shall We teach thee to declare (the Message), so thou shalt not 

forget,

{6}



ُۚ إِ  ًَاءَٓ ٱللََّّ جَهْرَ وَمَا نَّهُۥ يعَْلمَُ ٱلْ إلََِّّ مَا 
يخَْفُىَٰ 

Except as Allah wills: For He knoweth what is manifest and what is hidden.

{7}



رُكَ لِلْيسُْ  رَىٰ وَنيُسَ ِ
And We will make it easy for thee (to follow) the simple (Path).

{8}



رْ إنِ نَّفُعَتَِ ٱ كْرَىٰ فذَكَ ِ لذ ِ
Therefore give admonition in case the admonition profits (the hearer).

{9}



ىٰ سَيذََّكَّرُ مَن يخَْشَ 
The admonition will be received by those who fear (Allah):

{10}



 ًْ َ قىَوَيتَجََنَّبهَُا ٱلْْ
But it will be avoided by those most unfortunate ones,

{11}



ٱلْكُبْرَىٰ ٱلَّذِى يصَْلىَ ٱلنَّارَ 
Who will enter the Great Fire,

{12}



ُِ فيِهَا وَ  لََّ يحَْيىَٰ ثمَُّ لََّ يمَُو
In which they will then neither die nor live.

{13}



ىٰ قدَْ أفَْلحََ مَن تزََكَّ 
But those will prosper who purify themselves,

{14}



صَلَّىٰ وَذكََرَ ٱسْمَ رَب ِهِ ۦ فَ 
And glorify the name of their Guardian-Lord, and (lift their hearts) in prayer.

{15}



وَِٰ ٱلد نْياَبلَْ تؤُْثرُِونَ ٱلْحَيَ 
Nay (behold), ye prefer the life of this world;

{16}



أبَْقىَٰٓ وَٱلْـَٔاخِرَُِ خَيْرٌ  وَ 
But the Hereafter is better and more enduring.

{17}



ذاَ لفَُِى ٱلص   ٰـ حُفِ ٱلْْوُلىَٰ إنَِّ هَ
And this is in the Books of the earliest (Revelation),-

{18}



هِيمَ وَمُ  وسَىٰ صُحُفِ إبِْرَٰ
The Books of Abraham and Moses.

{19}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الغاشيْة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



شِيةَِ هَلْ أتَىَٰكَ حَدِيثُ ٱلْ  ٰـ غَ
Has the story reached thee of the overwhelming (Event)?

{1}



شِ  ٰـ عةٌَ وُجُوهٌ  يوَْمَئذٍِ خَ
Some faces, that Day, will be humiliated,

{2}



عَامِلةٌَ  نَّاصِبةٌَ  
Labouring (hard), weary,-

{3}



تصَْلىَٰ ناَرًا حَامِيةًَ  
The while they enter the Blazing Fire,-

{4}



ِِ تسُْقىَٰ مِ  نْ عَيْنٍ ٱلنَّارِ ذاَ
ٱلْوَقوُدِ  ءَانيِةًٍَۢ

The while they are given, to drink, of a boiling hot spring,

{5}



َُعاَمٌ إِلََّّ   مِن ضَرِيعًٍۢ لَّيْسَ لهَُمْ 
No food will there be for them but a bitter Dhari'

{6}



نىِ مِن جُوعًٍۢ لََّّ يسُْمِنُ وَلََّ يغُْ 
Which will neither nourish nor satisfy hunger.

{7}



مَةٌ  وُجُوهٌ  يوَْمَئذًٍِۢ نَّاعِ 
(Other) faces that Day will be joyful,

{8}



ل ِسَعْيِهَا رَاضِيةٌَ  
Pleased with their striving,-

{9}



فىِ جَنَّةٍ عَالِيةًٍَۢ 
In a Garden on high,

{10}



غِيةًَ  لََّّ تسَْمَعُ فيِهَا ل َـٰ
Where they shall hear no (word) of vanity:

{11}



فيِهَا عَيْنٌ  جَارِيةٌَ  
Therein will be a bubbling spring:

{12}



رْفوُ عَةٌ  فِيهَا سُرُرٌ  مَّ
Therein will be Thrones (of dignity), raised on high,

{13}



وْضُوعَ  ةٌ  وَأكَْوَابٌ  مَّ
Goblets placed (ready),

{14}



وَنمََارِقُ مَصْفُوُفةٌَ  
And cushions set in rows,

{15}



وَزَرَابِى  مَبْثوُثةٌَ 
And rich carpets (all) spread out.

{16}



بِلِ كَيْفَ أفَلَََّ ينَظُرُونَ إِلىَ ٱ خُلِقتَْ لِْْ
Do they not look at the Camels, how they are made?-

{17}



 رُفِعتَْ وَإِلىَ ٱلسَّمَاءِٓ كَيْفَ 
And at the Sky, how it is raised high?-

{18}



 نصُِبتَْ وَإِلىَ ٱلْجِباَلِ كَيْفَ 
And at the Mountains, how they are fixed firm?-

{19}



سُطِحَتْ وَإِلىَ ٱلْْرَْضِ كَيْفَ 
And at the Earth, how it is spread out?

{20}



رْ إنَِّمَآ أنَتَ  رٌ  فذَكَ ِ مُذكَ ِ
Therefore do thou give admonition, for thou art one to admonish.

{21}



يْطِرٍ لَّسْتَ عَليَْهِم بِمُصَ 
Thou art not one to manage (men's) affairs.

{22}



فُرََ إلََِّّ مَن توََلَّىٰ وَكَ 
But if any turn away and reject Allah,-

{23}



ُ ٱلْ  بهُُ ٱللََّّ عذَاَبَ ٱلْْكَْبرََ فيَعُذَ ِ
Allah will punish him with a mighty Punishment,

{24}



مْ إنَِّ إِليَْنآَ إيِاَبهَُ 
For to Us will be their return;

{25}



ابهَُمثمَُّ إنَِّ عَليَْناَ حِسَ 
Then it will be for Us to call them to account.

{26}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الفَِّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَٱلْفُجَْرِ 
By the break of Day

{1}



وَليَاَلٍ عَشْرًٍۢ 
By the Nights twice five;

{2}



وَٱلشَّفُْعِ وَٱلْوَترِْ 
By the even and odd (contrasted);

{3}



وَٱلَّيْلِ إذِاَ يسَْرِ 
And by the Night when it passeth away;-

{4}



لِكَ قسََمٌ  
ل ِذِى حِجْرٍ هَلْ فىِ ذَٰ

Is there (not) in these an adjuration (or evidence) for those who understand?

{5}



 رَب كَ بِعاَدٍ ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعَلََ 
Seest thou not how thy Lord dealt with the 'Ad (people),-

{6}



ِِ ٱلْعِمَادِ  إرَِمَ ذاَ
Of the (city of) Iram, with lofty pillars,

{7}



دِ لهَُا فِى ٱلْبِلَ ٱلَّتِى لمَْ يخُْلقَْ مِثْ  ٰـ
The like of which were not produced in (all) the land?

{8}



خْرَ بٱِلْ وَثمَُودَ ٱلَّذِينَ جَابوُ وَادِ ا۟ ٱلصَّ
And with the Thamud (people), who cut out (huge) rocks in the valley?-

{9}



ادِ وَفرِْعَوْنَ ذِى ٱلْْوَْتَ 
And with Pharaoh, lord of stakes?

{10}



َُغوَْا۟ فِى ٱلْ  دِ ٱلَّذِينَ  ٰـ بِلَ
(All) these transgressed beyond bounds in the lands,

{11}



سَادَ فَْكَْثرَُوا۟ فيِهَا ٱلْفَُ 
And heaped therein mischief (on mischief).

{12}



َُ عَذَ فصََبَّ عَليَْهِمْ رَب   ابٍ كَ سَوْ
Therefore did thy Lord pour on them a scourge of diverse chastisements:

{13}



صَادِ إنَِّ رَبَّكَ لبَٱِلْمِرْ 
For thy Lord is (as a Guardian) on a watch-tower.

{14}



نُ إذِاَ ٰـ نسَ ا ٱلِْْ ب هُۥ مَا ٱبْتلَىَٰهُ رَ فَْمََّ
 أكَْرَمَنِ ۥ فيَقَوُلُ رَب ىِٓ فَْكَْرَمَهُۥ وَنعََّمَهُ 

Now, as for man, when his Lord trieth him, giving him honour and gifts, then 
saith he, (puffed up), "My Lord hath honoured me."

{15}



آ إذِاَ مَا ٱبْتلَىَٰ  يْهِ رِزْقهَُۥ هُ فقَدَرََ عَلَ وَأمََّ
ننَِ فيَقَوُلُ رَب ىِٓ أهَ َـٰ

But when He trieth him, restricting his subsistence for him, then saith he (in 
despair), "My Lord hath humiliated me!"

{16}



ونَ ٱلْيتَيِمَ كَلََّّ ۖ بلَ لََّّ تكُْرِمُ 
Nay, nay! but ye honour not the orphans!

{17}



ونَ عَلَ  ضٓ  ٰـ َُعاَمِ ٱلْمِسْ وَلََّ تحََ كِينِ ىٰ 
Nor do ye encourage one another to feed the poor!-

{18}



اوَتَْكُْلوُنَ ٱلت رَاثَ  أكَْلًَّ  لَّمًّ 
And ye devour inheritance - all with greed,

{19}



اوَتحُِب ونَ ٱلْمَالَ حُبًّ   ا جَمًّ 
And ye love wealth with inordinate love!

{20}



 َ ٓ إذِاَ دكَُّتِ ٱلْْ ا دكًَّ  كَلََّّ ارْضُ دكًَّ 
Nay! When the earth is pounded to powder,

{21}



ا صَ وَجَاءَٓ رَب كَ وَٱلْمَلَ  اكُ صَفًُّ  فًُّ 
And thy Lord cometh, and His angels, rank upon rank,

{22}



رُ مَئذًٍِۢ يتَذَكََّ جَهَنَّمَ ۚ يوَْ وَجِا۟ىٓءَ يوَْمَئذٍِ  بِ 
نُ وَأنََّىٰ لَ  ٰـ نسَ كْرَىٰ ٱلِْْ هُ ٱلذ ِ

And Hell, that Day, is brought (face to face),- on that Day will man remember, 
but how will that remembrance profit him?

{23}



ليَْتنَىِ قَ  ٰـ ىدَّمْتُ لِحَياَتِ يقَوُلُ يَ
He will say: "Ah! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) my 

(Future) Life!"

{24}



دٌ  بُ عَذاَبهَُٓۥ أحََ فيَوَْمَئذًٍِۢ لََّّ يعُذَ ِ 
For, that Day, His Chastisement will be such as none (else) can inflict,

{25}



أحََدٌ  وَلََّ يوُثقُِ وَثاَقهَُۥ ٓ
And His bonds will be such as none (other) can bind.

{26}



ْٓيََّتهَُا ٱلنَّفُْسُ  ٰـ  ٱلْمُطْمَئنَِّةُ يَ
(To the righteous soul will be said:) "O (thou) soul, in (complete) rest and 

satisfaction!

{27}



رْ ٱرْجِعِىٓ إِلىَٰ رَب كِِ  ضِيَّةً  رَاضِيةًَ  مَّ
"Come back thou to thy Lord,- well pleased (thyself), and well-pleasing unto 

Him!

{28}



دِى ٰـ فٱَدْخُلِى فىِ عِبَ
"Enter thou, then, among My devotees!

{29}



وَٱدْخُلِى جَنَّتِى
"Yea, enter thou My Heaven!

{30}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة البلد

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ذاَ ٱلْبَ  ٰـ لدَِ لََّٓ أقُْسِمُ بِهَ
I do call to witness this City;-

{1}



ذاَ ٱلْ  ٰـ  بِهَ
بلَدَِ وَأنَتَ حِل ًۢ

And thou art a freeman of this City;-

{2}



وَوَالِدًٍۢ وَمَا وَلدََ 
And (the mystic ties of) parent and child;-

{3}



نسَ  نَ فىِ كَبدٍَ لقَدَْ خَلقَْناَ ٱلِْْ ٰـ
Verily We have created man into toil and struggle.

{4}



دٌ  دِرَ عَليَْهِ أحََ أيَحَْسَبُ أنَ لَّن يقَْ 
Thinketh he, that none hath power over him?

{5}



 ل بدَاًيقَوُلُ أهَْلكَْتُ مَالًَّ  
He may say (boastfully); Wealth have I squandered in abundance!

{6}



هُٓۥ أحََدٌ أيَحَْسَبُ أنَ لَّمْ يرََ 
Thinketh he that none beholdeth him?

{7}



يْنِ ألَمَْ نجَْعلَ لَّهُۥ عَيْنَ 
Have We not made for him a pair of eyes?-

{8}



ًَفُتَيَْنِ  ا وَ وَلِسَانً 
And a tongue, and a pair of lips?-

{9}



هُ ٱلنَّجْديَْ  ٰـ نِ وَهَديَْنَ
And shown him the two highways?

{10}



ةَ فلَََّ ٱقْتحََمَ ٱلْعقَبََ 
But he hath made no haste on the path that is steep.

{11}



قبَةَُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ٱلْعَ 
And what will explain to thee the path that is steep?-

{12}



فكَ  رَقبَةٍَ 
(It is:) freeing the bondman;

{13}



مٌ  فىِ يوَْ  ٰـ عَ ُْ مًٍۢ ذِى مَسْغبَةًٍَۢ أوَْ إِ
Or the giving of food in a day of privation

{14}



ا ذاَ مَقْرَبةٍَ  يتَيِمً 
To the orphan with claims of relationship,

{15}



ا ذاَ مَترَْ  بةًٍَۢ أوَْ مِسْكِينً 
Or to the indigent (down) in the dust.

{16}



وْا۟ ءَامَنوُا۟ وَتوََاصَ ثمَُّ كَانَ مِنَ ٱلَّذِينَ 
بْرِ وَتوََاصَ  ةِ وْا۟ بٱِلْمَرْحَمَ بٱِلصَّ

Then will he be of those who believe, and enjoin patience, (constancy, and 
self-restraint), and enjoin deeds of kindness and compassion.

{17}



بُ  ٰـ ئٓكَِ أصَْحَ ٰـ ٱلْمَيْمَنةَِ أوُ۟لَ
Such are the Companions of the Right Hand.

{18}



تنِاَ هُمْ أَ وَٱلَّذِينَ كَفُرَُوا۟ بِ  ٰـ بُ ـَٔايَ ٰـ صْحَ
 But those who reject Our Signs, they are the (unhappy) Companions of theٱلْمَشْـَٔمَةِ 

Left Hand.

{19}



ؤْصَ  ًٌۢ عَليَْهِمْ ناَرٌ  م  دَِ
On them will be Fire vaulted over (all round).

{20}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الشمس

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَٱلشَّمْسِ وَضُحَىٰهَا
By the Sun and his (glorious) splendour;

{1}



اوَٱلْقمََرِ إذِاَ تلَىَٰهَ 
By the Moon as she follows him;

{2}



اوَٱلنَّهَارِ إذِاَ جَلَّىٰهَ 
By the Day as it shows up (the Sun's) glory;

{3}



هَاوَٱلَّيْلِ إذِاَ يغَْشَىٰ 
By the Night as it conceals it;

{4}



هَاوَٱلسَّمَاءِٓ وَمَا بنَىَٰ 
By the Firmament and its (wonderful) structure;

{5}



َُحَىٰهَ  اوَٱلْْرَْضِ وَمَا 
By the Earth and its (wide) expanse:

{6}



ىٰ  هَاوَنفَُْسًٍۢ وَمَا سَوَّ
By the Soul, and the proportion and order given to it;

{7}



تقَْوَىٰهَافَْلَْهَمَهَا فجُُورَهَا وَ 
And its enlightenment as to its wrong and its right;-

{8}



هَاقدَْ أفَْلحََ مَن زَكَّىٰ 
Truly he succeeds that purifies it,

{9}



اوَقدَْ خَابَ مَن دسََّىٰهَ 
And he fails that corrupts it!

{10}



وَىٰهَآ كَذَّبتَْ ثمَُودُ بطَِغْ 
The Thamud (people) rejected (their prophet) through their inordinate wrong-

doing,

{11}



قىَٰهَ  ًْ بعَثََ أَ اإذِِ ٱنًۢ
Behold, the most wicked man among them was deputed (for impiety).

{12}



 ِ ِ فقَاَلَ لهَُمْ رَسُولُ ٱللََّّ هَ  ناَقةََ ٱللََّّ ٰـ ا وَسُقْيَ
But the Messenger of Allah said to them: "It is a She-camel of Allah! And (bar 

her not from) having her drink!"

{13}



هِمْ رَب هُم هَا فدَمَْدمََ عَليَْ فكََذَّبوُهُ فعَقَرَُو
ىٰ  بِهِمْ فسََوَّ هَابذِنًَۢ

Then they rejected him (as a false prophet), and they hamstrung her. So their 
Lord, on account of their crime, obliterated their traces and made them equal 

(in destruction, high and low)!

{14}



هَا ٰـ وَلََّ يخََافُ عُقْبَ
And for Him is no fear of its consequences.

{15}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الليْل

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَٱلَّيْلِ إذِاَ يغَْشَىٰ 
By the Night as it conceals (the light);

{1}



وَٱلنَّهَارِ إذِاَ تجََلَّىٰ 
By the Day as it appears in glory;

{2}



 ُ نثىَٰٓ وَمَا خَلقََ ٱلذَّكَرَ وَٱلْْ
By (the mystery of) the creation of male and female;-

{3}



ىٰ إنَِّ سَعْيكَُمْ لشََتَّ 
Verily, (the ends) ye strive for are diverse.

{4}



ا مَنْ أعَْطَىٰ وَٱتَّ  قىَٰ فَْمََّ
So he who gives (in charity) and fears (Allah),

{5}



وَصَدَّقَ بٱِلْحُسْنىَٰ 
And (in all sincerity) testifies to the best,-

{6}



رُهُۥ لِلْيُ  سْرَىٰ فسََنيُسَ ِ
We will indeed make smooth for him the path to Bliss.

{7}



ا مَنًۢ بخَِلَ وَٱسْتَ  غْنىَٰ وَأمََّ
But he who is a greedy miser and thinks himself self-sufficient,

{8}



وَكَذَّبَ بٱِلْحُسْنىَٰ 
And gives the lie to the best,-

{9}



رُهُۥ لِلْعُ  سْرَىٰ فسََنيُسَ ِ
We will indeed make smooth for him the path to Misery;

{10}



ىٰٓ هُۥ ٓ إذِاَ ترََدَّ وَمَا يغُْنىِ عَنْهُ مَالُ 
Nor will his wealth profit him when he falls headlong (into the Pit).

{11}



إنَِّ عَليَْناَ للَْهُدىَٰ 
Verily We take upon Ourselves to guide,

{12}



َِ وَٱلْْوُلىَٰ وَإنَِّ لنَاَ للَْـَٔاخِرَ 
And verily unto Us (belong) the End and the Beginning.

{13}



ا تَ  لظََّىٰ فَْنَذرَْتكُُمْ ناَرً 
Therefore do I warn you of a Fire blazing fiercely;

{14}



 َ قىَلََّ يصَْلىَٰهَآ إلََِّّ ٱلْْ ًْ
None shall reach it but those most unfortunate ones

{15}



ىٰ ٱلَّذِى كَذَّبَ وَتوََلَّ 
Who give the lie to Truth and turn their backs.

{16}



قىَوَسَيجَُنَّبهَُا ٱلْْتَْ 
But those most devoted to Allah shall be removed far from it,-

{17}



تزََكَّىٰ ٱلَّذِى يؤُْتىِ مَالهَُۥ يَ 
Those who spend their wealth for increase in self-purification,

{18}



زَىٰٓ عْمَةًٍۢ تجُْ وَمَا لِْحََدٍ عِندهَُۥ مِن ن ِ 
And have in their minds no favour from anyone for which a reward is expected 

in return,

{19}



ب ِهِ ٱلْْعَْلىَٰ إلََِّّ ٱبْتِغاَءَٓ وَجْهِ رَ 
But only the desire to seek for the Countenance of their Lord Most High;

{20}



وَلسََوْفَ يرَْضَىٰ 
And soon will they attain (complete) satisfaction.

{21}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الضحى

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



حَىٰ  وَٱلض 
By the Glorious Morning Light,

{1}



وَٱلَّيْلِ إذِاَ سَجَىٰ 
And by the Night when it is still,-

{2}



ا قلَىَٰ مَا وَدَّعَكَ رَب كَ وَمَ 
Thy Guardian-Lord hath not forsaken thee, nor is He displeased.

{3}



كَ مِنَ ٱلْْوُلىَٰ وَللَْـَٔاخِرَُِ خَيْرٌ  لَّ 
And verily the Hereafter will be better for thee than the present.

{4}



ىٰٓ ب كَ فتَرَْضَ وَلسََوْفَ يعُْطِيكَ رَ 
And soon will thy Guardian-Lord give thee (that wherewith) thou shalt be well-

pleased.

{5}



ا فـََٔاوَىٰ ألَمَْ يجَِدْكَ يتَِيمً  
Did He not find thee an orphan and give thee shelter (and care)?

{6}



هَدىَٰ وَوَجَدكََ ضَالًَّّٓ  فَ 
And He found thee wandering, and He gave thee guidance.

{7}



 َ غْنىَٰ وَوَجَدكََ عَائٓلًَِّ  فَْ
And He found thee wandering, and He gave thee guidance.

{8}



ا ٱلْيتَيِمَ فلَََّ تَ  قْهَرْ فَْمََّ
Therefore, treat not the orphan with harshness,

{9}



ا ٱلسَّائِٓلَ فلَََّ  تنَْهَرْ وَأمََّ
Nor repulse the petitioner (unheard);

{10}



ا بنِِعْمَةِ رَب ِ  ثْ وَأمََّ كَ فحََد ِ
But the bounty of the Lord - rehearse and proclaim!

{11}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الشَّح

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



رَكَ ألَمَْ نشَْرَحْ لكََ صَدْ 
Have We not expanded thee thy breast?-

{1}



كَ وَوَضَعْناَ عَنكَ وِزْرَ 
And removed from thee thy burden

{2}



ٱلَّذِىٓ أنَقضََ ظَهْرَكَ 
The which did gall thy back?-

{3}



وَرَفعَْناَ لكََ ذِكْرَكَ 
And raised high the esteem (in which) thou (art held)?

{4}



سْرًافإَنَِّ مَعَ ٱلْعسُْرِ يُ 
So, verily, with every difficulty, there is relief:

{5}



اإنَِّ مَعَ ٱلْعسُْرِ يسُْ  رً 
Verily, with every difficulty there is relief.

{6}



بْ فإَذِاَ فرََغْتَ فٱَنصَ 
Therefore, when thou art free (from thine immediate task), still labour hard,

{7}



بوَإِلىَٰ رَب كَِ فٱَرْغَ 
And to thy Lord turn (all) thy attention.

{8}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التيْن

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



يْتوُنِ  وَٱلت يِنِ وَٱلزَّ
By the Fig and the Olive,

{1}



ُُورِ سِينيِنَ  وَ
And the Mount of Sinai,

{2}



ذاَ ٱلْبلَدَِ ٱلْْمَِي ٰـ نِ وَهَ
And this City of security,-

{3}



نسَ  نَ فىِٓ أحَْسَنِ لقَدَْ خَلقَْناَ ٱلِْْ تقَْوِيمًٍۢ ٰـ
We have indeed created man in the best of moulds,

{4}



هُ أسَْفَُ  ٰـ فُِلِينَ ثمَُّ رَددَْنَ ٰـ لَ سَ
Then do We abase him (to be) the lowest of the low,-

{5}



تِ عَمِلوُا۟ ٱلصَّ ـٰإلََِّّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ لِحَ
مْنوُنًٍۢ فلَهَُمْ أجَْرٌ غَيْرُ مَ 

Except such as believe and do righteous deeds: For they shall have a reward 
unfailing.

{6}



بكَُ بعَْ  ينِ فمََا يكَُذ ِ دُ بٱِلد ِ
Then what can, after this, contradict thee, as to the judgment (to come)?

{7}



ُ بِْحَْكَ  كِمِينَ ألَيَْسَ ٱللََّّ ٰـ مِ ٱلْحَ
Is not Allah the wisest of judges?

{8}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة العلق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ذِى خَلقََ ٱقْرَأْ بٱِسْمِ رَب كَِ ٱلَّ 
Proclaim! (or read!) in the name of thy Lord and Cherisher, Who created-

{1}



نَ مِنْ عَ  ٰـ نسَ لقٍَ خَلقََ ٱلِْْ
Created man, out of a (mere) clot of congealed blood:

{2}



مُ ٱقْرَأْ وَرَب كَ ٱلْْكَْرَ 
Proclaim! And thy Lord is Most Bountiful,-

{3}



مِ ٱلَّذِى عَلَّمَ بٱِلْقلََ 
He Who taught (the use of) the pen,-

{4}



نَ مَا لَ  ٰـ نسَ مْ يعَْلمَْ عَلَّمَ ٱلِْْ
Taught man that which he knew not.

{5}



نَ  ٰـ نسَ ٓ إنَِّ ٱلِْْ ليَطَْغىَٰٓ كَلََّّ
Nay, but man doth transgress all bounds,

{6}



ءَاهُ ٱسْتغَْنىَٰٓ  أنَ رَّ
In that he looketh upon himself as self-sufficient.

{7}



جْعىَٰٓ إنَِّ إِلىَٰ رَب كَِ ٱلر  
Verily, to thy Lord is the return (of all).

{8}



ىٰ أرََءَيْتَ ٱلَّذِى ينَْهَ 
Seest thou one who forbids-

{9}



عَبْداً إذِاَ صَلَّىٰٓ 
A votary when he (turns) to pray?

{10}



ى ٱلْهُدىَٰٓ أرََءَيْتَ إنِ كَانَ عَلَ 
Seest thou if he is on (the road of) Guidance?-

{11}



أوَْ أمََرَ بٱِلتَّقْوَىٰٓ 
Or enjoins Righteousness?

{12}



توََلَّىٰٓ أرََءَيْتَ إنِ كَذَّبَ وَ 
Seest thou if he denies (Truth) and turns away?

{13}



 َ  يرََىٰ ألَمَْ يعَْلمَ بِْنََّ ٱللََّّ
Knoweth he not that Allah doth see?

{14}



ا بِ كَلََّّ لئَنِ لَّمْ ينَتَ  ٱلنَّاصِيةَِ هِ لنَسَْفُعًًَۢ
Let him beware! If he desist not, We will drag him by the forelock,-

{15}



ذِبةٍَ خَ  ٰـ ئةًٍَۢ ناَصِيةًٍَۢ كَ ُِ ا
A lying, sinful forelock!

{16}



فلَْيدَْعُ ناَدِيهَُۥ  
Then, let him call (for help) to his council (of comrades):

{17}



باَنِيةََ  سَندَْعُ ٱلزَّ
We will call on the angels of punishment (to deal with him)!

{18}



جُدْ وَٱقْترَِب ۩كَلََّّ لََّ تطُِعْهُ وَٱسْ 
Nay, heed him not: But bow down in adoration, and bring thyself the closer (to 

Allah)!

{19}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة القدَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



هُ فِى لَ  ٰـ يْلةَِ ٱلْقدَْرِ إِنَّآ أنَزَلْنَ
We have indeed revealed this (Message) in the Night of Power:

{1}



ةُ ٱلْقدَْرِ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ليَْلَ 
And what will explain to thee what the night of power is?
{2}



ًَهْ ليَْلةَُ ٱلْقدَْرِ خَيْرٌ   نْ ألَْفِ  رًٍۢ  م ِ
The Night of Power is better than a thousand months.

{3}



ئِٓكَ  ٰـ لُ ٱلْمَلَ وحُ فيِهَا بِ تنَزََّ إذِْنِ ةُ وَٱلر 

ن كُل ِ أمَْرًٍۢ  رَب ِهِم م ِ
Therein come down the angels and the Spirit by Allah's permission, on every 

errand:

{4}



مٌ هِىَ حَتَّىٰ مَطْ  ٰـ لعَِ ٱلْفُجَْرِ سَلَ
Peace!... This until the rise of morn!

{5}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة البيْنة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



بِ رُوا۟ مِنْ أهَْلِ ٱلمَْ يكَُنِ ٱلَّذِينَ كَفَُ  ٰـ لْكِتَ

ْ وَٱلْمُشْرِكِينَ مُنفُكَ ِ  نةَُ تيِهَُمُ ٱلْبيَ ِ ينَ حَتَّىٰ تَْ
Those who reject (Truth), among the People of the Book and among the 

Polytheists, were not going to depart (from their ways) until there should 
come to them Clear Evidence,-

{1}



ِ يَ  نَ ٱللََّّ ارَسُولٌ  م ِ رًَِ  تلْوُا۟ صُحُفًُ  طَهَّ م 
An messenger from Allah, rehearsing scriptures kept pure and holy:

{2}



فيِهَا كُتبٌُ  قيَ ِمَةٌ  
Wherein are laws (or decrees) right and straight.

{3}



قَ ٱلَّذِينَ  بَ وَمَا تفَُرََّ ٰـ  إِلََّّ مِنًۢ أوُتوُا۟ ٱلْكِتَ
بيَ نِةَُ بعَْدِ مَا جَاءَٓتهُْمُ ٱلْ 

Nor did the People of the Book make schisms, until after there came to them 
Clear Evidence.

{4}



َ مُ وَمَآ أمُِرُوٓا۟ إِلََّّ لِيَ  خْلِصِينَ عْبدُوُا۟ ٱللََّّ

ينَ حُنفَُاَءَٓ وَ  لوََِٰ يقُِيمُوا۟ ٱلصَّ لهَُ ٱلد ِ

كَوَِٰ ۚ وَ  لِكَ دِينُ ٱلْ وَيؤُْتوُا۟ ٱلزَّ قيَ ِمَةِ ذَٰ
And they have been commanded no more than this: To worship Allah, offering 
Him sincere devotion, being true (in faith); to establish regular prayer; and to 

practise regular charity; and that is the Religion Right and Straight.

{5}



بِ مِنْ أهَْلِ ٱلْكِتَ إنَِّ ٱلَّذِينَ كَفُرَُوا۟  ٰـ
لِ وَٱلْمُشْرِكِينَ فىِ ناَ ٰـ دِينَ رِ جَهَنَّمَ خَ

ئٓكَِ هُ  ٰـ ًَر  ٱلْبرَِيَّ فيِهَآ ۚ أوُ۟لَ ةِ مْ 
Those who reject (Truth), among the People of the Book and among the 

Polytheists, will be in Hell-Fire, to dwell therein (for aye). They are the worst of 
creatures.

{6}



تِ وَعَمِلوُا۟ ٱلصَّ إنَِّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟  ٰـ لِحَ ٰـ
ئٓكَِ هُمْ خَيْرُ  ٰـ  ٱلْبرَِيَّةِ أوُ۟لَ

Those who have faith and do righteous deeds,- they are the best of creatures.

{7}



تُ عَدْنًٍۢ جَزَاؤُٓهُمْ عِندَ رَب ِهِ  ٰـ مْ جَنَّ
 َ لِدِ تجَْرِى مِن تحَْتِهَا ٱلْْ ٰـ رُ خَ ٰـ ينَ فيِهَآ نْهَ

 ُ ضِىَ ٱللََّّ ا ۖ رَّ عَنْهُ ۚ عَنْهُمْ وَرَضُوا۟ أبَدًَ 
لِكَ لِمَنْ خَشِىَ رَ  بَّهُۥذَٰ

Their reward is with Allah: Gardens of Eternity, beneath which rivers flow; they 
will dwell therein for ever; Allah well pleased with them, and they with Him: all 

this for such as fear their Lord and Cherisher.

{8}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الزلزلة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



زِلْزَالهََاإذِاَ زُلْزِلتَِ ٱلْْرَْضُ 
When the earth is shaken to her (utmost) convulsion,

{1}



ثقْاَلهََاوَأخَْرَجَتِ ٱلْْرَْضُ أَ 
And the earth throws up her burdens (from within),

{2}



نُ مَا لَ  ٰـ نسَ هَاوَقاَلَ ٱلِْْ
And man cries (distressed): 'What is the matter with her?'-

{3}



ثُ أَ  خْباَرَهَايوَْمَئذًٍِۢ تحَُد ِ
On that Day will she declare her tidings:

{4}



لهََابِْنََّ رَبَّكَ أوَْحَىٰ 
For that thy Lord will have given her inspiration.

{5}



ايوَْمَئذًٍِۢ يصَْدرُُ ٱلنَّ  تاَتً  ًْ يرَُوْا۟ اسُ أَ ل ِ

لهَُمْ  ٰـ أعَْمَ
On that Day will men proceed in companies sorted out, to be shown the deeds 

that they (had done).

{6}



ٍِ خَيْرً  فمََن يعَْمَلْ مِثقْاَلَ  ۥا يرََهُ  ذرََّ
Then shall anyone who has done an atom's weight of good, see it!

{7}



ا يَ وَمَن يعَْمَلْ مِثقْاَلَ ذَ  ًَرًّ   ًٍِۢ ۥرَهُ رَّ
And anyone who has done an atom's weight of evil, shall see it.

{8}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة العاديْات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تِ ضَبْحً   ٰـ دِيَ ٰـ اوَٱلْعَ
By the (Steeds) that run, with panting (breath),

{1}



تِ قدَْحً   ٰـ افٱَلْمُورِيَ
And strike sparks of fire,

{2}



ِِ صُبْحً   افٱَلْمُغِيرَٰ
And push home the charge in the morning,

{3}



افَْثَرَْنَ بِهِ ۦ نقَْعً  
And raise the dust in clouds the while,

{4}



فوََسَطْنَ بِهِ ۦ جَمْعاً
And penetrate forthwith into the midst (of the foe) en masse;-

{5}



نَ لِرَب ِ  ٰـ نسَ هِ ۦ لكََنوُدٌ  إنَِّ ٱلِْْ
Truly man is, to his Lord, ungrateful;

{6}



لِكَ لَ  شَهِيدٌ  وَإنَِّهُۥ عَلىَٰ ذَٰ
And to that (fact) he bears witness (by his deeds);

{7}



ِ ٱلْخَيْ  رِ لشََدِيدٌ وَإنَِّهُۥ لِحُب 
And violent is he in his love of wealth.

{8}



ورِ ثرَِ مَا فِى ٱلْقبُُ أفَلَََّ يعَْلمَُ إذِاَ بعُْ 
Does he not know,- when that which is in the graves is scattered abroad

{9}



دُ  لَ مَا فِى ٱلص  ورِ وَحُص ِ
And that which is (locked up) in (human) breasts is made manifest-

{10}



مَئذًٍِۢ لَّخَبِيرًٌۢ إنَِّ رَبَّهُم بِهِمْ يوَْ 
That their Lord had been Well-acquainted with them, (even to) that Day?

{11}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة القاَّعة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ٱلْقاَرِعَةُ 
The (Day) of Noise and Clamour:

{1}



مَا ٱلْقاَرِعَةُ 
What is the (Day) of Noise and Clamour?

{2}



رِعَةُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ٱلْقاَ
And what will explain to thee what the (Day) of Noise and Clamour is?

{3}



بْثوُثِ ٱلْفُرََاشِ ٱلْمَ يوَْمَ يكَُونُ ٱلنَّاسُ كَ 
(It is) a Day whereon men will be like moths scattered about,

{4}



شِ عِهْنِ ٱلْمَنفُوُوَتكَُونُ ٱلْجِباَلُ كَٱلْ 
And the mountains will be like carded wool.

{5}



ا مَن ثقَلُتَْ مَوَٰ  زِينهُُۥفَْمََّ
Then, he whose balance (of good deeds) will be (found) heavy,

{6}



ا ضِيةًٍَۢ فهَُوَ فىِ عِيشَةًٍۢ رَّ
Will be in a life of good pleasure and satisfaction.

{7}



ا مَنْ خَفَُّتْ مَوَٰ  زِينهُُۥوَأمََّ
But he whose balance (of good deeds) will be (found) light,-

{8}



هُۥ هَاوِيةٌَ   فَْمُ 
Will have his home in a (bottomless) Pit.

{9}



وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا هِيهَْ 
And what will explain to thee what this is?

{10}



 
ناَرٌ حَامِيةًٌَۢ

(It is) a Fire Blazing fiercely!

{11}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التكاثَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ألَْهَىٰكُمُ ٱلتَّكَاثرُُ 
The mutual rivalry for piling up (the good things of this world) diverts you 

(from the more serious things),

{1}



ابرَِ حَتَّىٰ زُرْتمُُ ٱلْمَقَ 
Until ye visit the graves.

{2}



كَلََّّ سَوْفَ تعَْلمَُونَ 
But nay, ye soon shall know (the reality).

{3}



لمَُونَ ثمَُّ كَلََّّ سَوْفَ تعَْ 
Again, ye soon shall know!

{4}



لْمَ ٱلْيقَِينِ كَلََّّ لوَْ تعَْلمَُونَ عِ 
Nay, were ye to know with certainty of mind, (ye would beware!)

{5}



لتَرََوُنَّ ٱلْجَحِيمَ 
Ye shall certainly see Hell-Fire!

{6}



نَ ٱلْيقَِينِ ثمَُّ لتَرََوُنَّهَا عَيْ 
Again, ye shall see it with certainty of sight!

{7}



عِيمِ وْمَئذٍِ عَنِ ٱلنَّ ثمَُّ لتَسُْـَٔلنَُّ يَ 
Then, shall ye be questioned that Day about the joy (ye indulged in!).

{8}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة العصَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَٱلْعصَْرِ 
By (the Token of) Time (through the ages),

{1}



نَ لفَُِى خُ  ٰـ نسَ سْرٍ إنَِّ ٱلِْْ
Verily Man is in loss,

{2}



تِ عَمِلوُا۟ ٱلصَّ ـٰإلََِّّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ لِحَ
بْرِ وَتوََاصَوْا۟ بٱِوَتوََاصَوْا۟ بٱِلْحَق ِ  لصَّ

Except such as have Faith, and do righteous deeds, and (join together) in the 
mutual teaching of Truth, and of Patience and Constancy.

{3}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الهمزة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 ل مَزٍَِ وَيْلٌ  لِ كُلِ  هُمَزًٍَِۢ 
Woe to every (kind of) scandal-monger and-backbiter,

{1}



ۥدَّدهَُ ٱلَّذِى جَمَعَ مَالًَّ  وَعَ 
Who pileth up wealth and layeth it by,

{2}



هۥُ خْلدََ يحَْسَبُ أنََّ مَالهَُۥ ٓ أَ 
Thinking that his wealth would make him last for ever!

{3}



بذَنََّ فِ  ى ٱلْحُطَمَةِ كَلََّّ ۖ ليَنًُۢ
By no means! He will be sure to be thrown into That which Breaks to Pieces,

{4}



مَةُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ٱلْحُطَ 
And what will explain to thee That which Breaks to Pieces?

{5}



 ُ ِ ٱلْمُوقدََِ ناَرُ ٱللََّّ
(It is) the Fire of (the Wrath of) Allah kindled (to a blaze),

{6}



لْْفَْ ـدَِِِ ٱلَّتىِ تطََّلِعُ عَلىَ ٱ
The which doth mount (Right) to the Hearts:

{7}



ؤْصَ  ٌ  إنَِّهَا عَليَْهِم م  دَِ
It shall be made into a vault over them,

{8}



مَدَّدٍَِ   فِى عَمَدًٍۢ م 
In columns outstretched.

{9}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الفيْل

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



بِ  رَب كَ بِْصَْ ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعَلََ  ٰـ حَ

ٱلْفُِيلِ 
Seest thou not how thy Lord dealt with the Companions of the Elephant?

{1}



 فِى تضَْلِيلًٍۢ ألَمَْ يجَْعلَْ كَيْدهَُمْ 
Did He not make their treacherous plan go astray?

{2}



َُيْ  رًا أبَاَبيِلَ وَأرَْسَلَ عَليَْهِمْ 
And He sent against them Flights of Birds,

{3}



يلًٍۢ ترَْمِيهِم بحِِجَارًٍَِۢ م ِ  ن سِج ِ
Striking them with stones of baked clay.

{4}



ْكُْولٍ  فجََعلَهَُمْ كَعصَْفًٍۢ  مَّ
Then did He make them like an empty field of stalks and straw, (of which the 

corn) has been eaten up.

{5}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة قَّيْش

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



فِ قرَُيْشٍ  ٰـ يلَ لِِْ
For the covenants (of security and safeguard enjoyed) by the Quraish,

{1}



فُِهِمْ رِحْلةََ ٱلش ِ  ٰـ يْ إ ِۦلَ فِ تاَءِٓ وَٱلصَّ
Their covenants (covering) journeys by winter and summer,-

{2}



ذاَ ٱلْبيَْتِ فلَْيعَْبدُوُا۟ رَبَّ هَ  ٰـ
Let them adore the Lord of this House,

{3}



ن جُ  عمََهُم م ِ ُْ نْ وعًٍۢ وَءَامَنهَُ ٱلَّذِىٓ أَ م م ِ
خَوْفٍ  

Who provides them with food against hunger, and with security against fear 
(of danger).

{4}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الماعون

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



بُ بٱِلدِ ينِ أرََءَيْتَ ٱلَّذِى يكَُذِ  
Seest thou one who denies the Judgment (to come)?

{1}



لِكَ ٱلَّذِى يدَعُ    ٱلْيتَيِمَ فذََٰ
Then such is the (man) who repulses the orphan (with harshness),

{2}



َُعَ  امِ ٱلْمِسْكِينِ وَلََّ يحَُض  عَلىَٰ 
And encourages not the feeding of the indigent.

{3}



لْمُصَل ِ  ينَ فوََيْلٌ  ل ِ
So woe to the worshippers

{4}



هِمْ سَاهُونَ ٱلَّذِينَ هُمْ عَن صَلََّتِ 
Who are neglectful of their prayers,

{5}



ٱلَّذِينَ هُمْ يرَُاءُٓونَ 
Those who (want but) to be seen (of men),

{6}



وَيمَْنعَوُنَ ٱلْمَاعُونَ 
But refuse (to supply) (even) neighbourly needs.

{7}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الكوثَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



كَ ٱلْكَ  ٰـ وْثرََ إنَِّآ أعَْطَيْنَ
To thee have We granted the Fount (of Abundance).

{1}



حَرْ فصََل ِ لِرَب كَِ وَٱنْ 
Therefore to thy Lord turn in Prayer and Sacrifice.

{2}



ًَانئِكََ هُوَ ٱلْْبَْ  ترَُ إنَِّ 
For he who hateth thee, he will be cut off (from Future Hope).

{3}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الكافَّون

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



فُِ  ٰـ ْٓيَ هَا ٱلْكَ ٰـ رُونَ قلُْ يَ
Say: O ye that reject Faith!

{1}



ونَ لََّٓ أعَْبدُُ مَا تعَْبدُُ 
I worship not that which ye worship,

{2}



بدِوُنَ  ٰـ مَآ أعَْبدُُ وَلََّٓ أنَتمُْ عَ
Nor will ye worship that which I worship.

{3}



ا عَ  بدَت مْ وَلََّٓ أنَاَ۠ عَابدٌِ  مَّ
And I will not worship that which ye have been wont to worship,

{4}



بدِوُنَ  ٰـ مَآ أعَْبدُُ وَلََّٓ أنَتمُْ عَ
Nor will ye worship that which I worship.

{5}



ينِ لكَُمْ دِينكُُمْ وَلِىَ دِ 
To you be your Way, and to me mine.

{6}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة النصَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 ِ وَٱلْفُتَحُْ إذِاَ جَاءَٓ نصَْرُ ٱللََّّ
When comes the Help of Allah, and Victory,

{1}



ِ لوُنَ فىِ دِينِ وَرَأيَْتَ ٱلنَّاسَ يدَْخُ  ٱللََّّ
ا أفَْوَاجً 

And thou dost see the people enter Allah's Religion in crowds,

{2}



رْهُ ۚ إنَِّهُۥ كَانَ كَ وَٱسْتغَْفُِ فسََب حِْ بحَِمْدِ رَب ِ 
ا ابًًۢ توََّ

Celebrate the praises of thy Lord, and pray for His Forgiveness: For He is Oft-
Returning (in Grace and Mercy).

{3}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المسد

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



بًٍۢ وَتبََّ تبََّتْ يدَآَ أبَِى لهََ 
Perish the hands of the Father of Flame! Perish he!

{1}



ۥ وَمَا كَسَبَ مَآ أغَْنىَٰ عَنْهُ مَالهُُ 
No profit to him from all his wealth, and all his gains!

{2}



 َِ ا ذاَ لهََبًٍۢ سَيصَْلىَٰ ناَرً 
Burnt soon will he be in a Fire of Blazing Flame!

{3}



الةََ ٱلْ  حَطَبِ وَٱمْرَأتَهُُۥ حَمَّ
His wife shall carry the (crackling) wood - As fuel!-

{4}



ن سَدٍ  فىِ جِيدِهَا حَبْلٌ  م ِ مَّ
A twisted rope of palm-leaf fibre round her (own) neck!

{5}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الإخلاص

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ُ أحََدٌ  قلُْ هُوَ ٱللََّّ
Say: He is Allah, the One and Only;

{1}



مَدُ  ُ ٱلصَّ ٱللََّّ
Allah, the Eternal, Absolute;

{2}



لمَْ يلَِدْ وَلمَْ يوُلدَْ 
He begetteth not, nor is He begotten;

{3}



ا أحََدًٌۢ وَلمَْ يكَُن لَّهُۥ كُفُوًُ 
And there is none like unto Him.

{4}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الفلق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ ٱلْفَُ  لقَِ قلُْ أعَُوذُ برَِب 
Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn

{1}



ًَر ِ مَا خَلقََ  مِن 
From the mischief of created things;

{2}



ًَر ِ غَاسِقٍ إذِاَ وَ  قبََ وَمِن 
From the mischief of Darkness as it overspreads;

{3}



ثَ  ٰـ ًَر ِ ٱلنَّفَُّ تِ فىِ ٱلْعقُدَِ وَمِن  ٰـ
From the mischief of those who practise secret arts;

{4}



ًَر ِ حَاسِدٍ إذِاَ حَ  سَدَ وَمِن 
And from the mischief of the envious one as he practises envy.

{5}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الناس

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ ٱلنَّ  اسِ قلُْ أعَُوذُ برَِب 
Say: I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind,

{1}



مَلِكِ ٱلنَّاسِ 
The King (or Ruler) of Mankind,

{2}



هِ ٱلنَّاسِ  ٰـ إِلَ
The God (or Judge) of Mankind

{3}



ًَر ِ ٱلْوَسْوَاسِ ٱلْ  خَنَّاسِ مِن 
From the mischief of the Whisperer (of Evil), who withdraws (after his 

whisper),-

{4}



دوُرِ ٱلنَّاسِ ٱلَّذِى يوَُسْوِسُ فىِ صُ 
(The same) who whispers into the hearts of Mankind,-

{5}



مِنَ ٱلْجِنَّةِ وَٱلنَّاسِ 
Among Jinns and among men.

{6}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


